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Résumé de l'article
Depuis la percée publique de l’Internet, bien des réseaux se sont mis en place,
avec des objectifs et structures multiples. Les traducteurs et interprètes
recourent au réseau des réseaux pour se regrouper, pour des raisons variées
(partage de ressources, nouvelle division du travail, etc.). Ils peuvent aussi
l’utiliser pour promouvoir certaines valeurs et idéologies. Dix réseaux sont ici
analysés afin de voir comment ils fonctionnent, quelles sont leurs visées. On
constate qu’il y a des différences notables entre ces associations en ligne –
depuis les plus engagées politiquement jusqu’à celles qui font de l’humanitaire
comme une plus-value pour leurs affaires. Quelles que soient ces différences, le
point commun semble être de vouloir donner une visibilité plus forte des
traducteurs et interprètes, en ce qui a trait à leur rôle comme médiateurs.
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